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HacTodliee BpeMsa EBporetickas

u CpenuzeMHOMOPCKas OpraHu-

3a0ud 110 KapaHTUHY W 3alluTe

pacrenuit (EOK3P), ocHOBaHHad

B 1951 ropy, BKJIO4YaeT 52 CTpaHbl
EBporbl, Asun 1 Cper3eMHOMOPBA.

ITU CTPaAHbI OTJIMYAIOTCA 3HAUUTEJIbHBIM KYJIbTYD-
HBIM U I3IKOBBIM PazHo06pasueM. Cpeliy HUX eCThb KaK
QHIJIOrOBOPAIINE, TaK ¥ (DPAHKOTOBOPAIIME CTPaHbL. Ho
kpoMe HUxX B EOK3P Bx0omgaT cTpaHbl ObiBIIero CoBeT-
ckoro Cor3a, TIPeATIOUTUTENIbHBIM SI3bIKOM OOIeHUS
[IJIS MHOTHUX 5KCIIEPTOB KOTOPBIX ABJIAETCI DYCCKUU.
K Takum cTpaHaMm oTHocaTca Asepbatimkat, Benapych,
I'pysud, Kasaxcras, Keipreiscras, Jlarsug, JIutsa, MoJi-
IoBa, Poccud, YkpanHa, Y36eKrucTan 1 SCTOHUS. Takxke
MOTEHIUAJbHBIMU CTpaHaMu — ujieHamu EOK3P u3
yurcsa cTpaH 6biBiero CoBeTckoro Corsa SBIsSTCa Ap-
MeHud, TamKuknucTad U TYPKMEeHUCTaH. JKCIIePThI 13
3TUX CTPaH PETYIAPHO YYaCTBYIOT B 3aCelaHUAX I'PYIIIT
SKCIIEPTOB OPTaHU3ALIUM C 1IeJTbI0 00CYXKIEHNUS TPOEK-
TOB PETMOHAJIBHBIX CTaHLapTOB EOK3P 1 yTBEp)XKIeHUA
X OKOHYATEeJbHBIX BapuaHTOB Ha Ceccuu CoBeTa Op-
ra"nmsainuu. Kpome Toro, B VICTIOTHUTENBHBI KOMUTET
EOK3P Ha MpUHIWIIE POTAIIUY PETYIISIPHO N30UPaoTCs
cTpanbl 6biBIIero CoBeTckoro Coo3a, UTO TTO3BOIAET
JIy4Ille yYecTb UX UHTEPECHI.

Ig ynpomeHus obIIeHus MeXy 3KcIepTa-
My EOK3P oduiinaibHbIMU A3bIKAMU OpraHU3aIluu
VTBEDXKJIEHBl aHTJIMNCKUYA U PpaHIly3CcKUuil. B TO e
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urrently, the European and Mediterranean
Plant Protection Organization (EPPO), found-
ed in 1951, includes 52 countries in Europe,
Asia and the Mediterranean region.

These countries are characterized by
considerable cultural and linguistic diversity. They in-
clude both English- and French-speaking countries. But
apart from these, the EPPO includes some countries of
the former Soviet Union, and for many experts in these
countries Russian is the preferred language for commu-
nication. These countries include Azerbaijan, Belarus,
Georgia, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Latvia, Lithuania, Mol-
dova, Russia, Ukraine, Uzbekistan and Estonia. Also po-
tential EPPO member countries from the former Soviet
Union are Armenia, Tajikistan and Turkmenistan. Ex-
perts from these countries regularly participate in meet-
ings of the EPPO Expert Group in order to discuss draft
EPPO regional standards and approve their final ver-
sions at the Organization’s Council Session. In addition,
countries of the former Soviet Union are regularly elect-
ed to the EPPO Executive Committee on a rotational ba-
sis to better accommodate their interests.

To facilitate communication between EPPO ex-
perts, English and French are approved as the official

duTocaHnTapus. KapaHTuH pacTeHnii 6

EOK3P: AKTYAJIbHOE EPPO: UP-TO-DATE INFORMATION

BPEMS PYCCKOMY A3BIKY TAK)XKe YAEIIeTCA 3HAUUTEb-
HOe BHMMaHMe MTOCPEJICTBOM ITPU3HAHUS €TI0 PabounM
a3bI1koM Ha Ceccuax CoBeTa EOK3P, 3acemanusax Vcmor-
KOMa OpraHu3alu U B PALE IPYTUX MEPOIPUITHN OP-
ra"uzanuu. Ins yno6cTBa PyCCKOA3IYHbBIX 3KCIIEPTOB
U TPU3HAHUA UX 3HAUUTEJIbHOTO BKJIaZla B PabOTy 0p-
ranusaruu B 2004 rogy B EOK3P 6bl1a 3amyiieHa mpo-
rpaMma TepeBojia MeXIyHAPOHBIX PUTOCAHUTAPHBIX
TEKCTOB C aHTJIMUCKOTO 93bIKa Ha pycckuit. CHavasa
TIPUOPUTETAMU [IJI IEPEBOAA CIYXKUIN MEXITYHAPO]T -
HBIe CTAHAPTEI 110 PUTOCAaHUTAPHLIM MepaM (MCDM)
DAO/MKK3P, Ho ¢ 2007 roga ®AO mpurHIIa pelleHne
riepeBoguTb MCOM co6CTBEHHBIMU CUJIAMU C YUYaCTU-
€M TIePeBOJUNKOB U3 CIIy)KOBI 110 TMCHbMEHHOMY TIe-
pesonmy ®AO. C sToro BpeMeHu EOK3P npomospkuia
epeBONUTh (PUTOCAHUTAPHBIE NOKYMEHTHI, CHOKY-
CYPOBABIINCH HAa PErnOHaibHbIX cTaHmapTax EOK3P
U U3peJIKa OCYIIECTBIIAL IePEBOJ] TPOeKTOB MCDM g
paccMOTPEHUS UX Ha PErUOHANIbHBIX ceMuHapax PAO.
Kpowme Toro, KaXxgas HaydHO-IIPaKTU4YeCcKad CTaThd U3
BeInyckaemoro EOK3P «Brosnerena EOK3P» cormpoBo-
JKIAETCS IEPEBOAOM Pe3I0Me C aHTIIUMCKOTO A3bIKa Ha
PYCCKMY, YTO TIOMOTaeT PYCCKOTIOHNMAIOIIUM SKCIIeP-
TaM CBOEBPEMEHHO 3HAKOMUTHCS C TIePEIOBbIM MeX-
IIYHAPOJIHBIM OIThITOM B 00JIACTY KapaHTWHA U 3alUTEI
pacTtenun. B HacTosee BpeMs paboTy HaJl TTlepeBoa-
MU TTPOBOJIAT CTIEIIUNAIUCThI B 06J1aCTY KapaHTUHA U 3a-
IMWTHI PACTEHUH, PEaKTyPy BBITIOJTHEHHBIX TTIEPEBOJIOB
OCYIIECTBIIFIOT COTPYyAHVKM CekpeTtapuaTra EOK3P.

IIJ15 TIOJTHOLIEHHOM paboThl Ha, IEPEBOLAMM HE00-
XOIUMO YTBEPXKIeHE TEPMUHOJIOTUUECKOT0 JOKYMEH-
Ta, BKJIIOUAIOIIEr0 OCHOBHBIE MCIIOJIb3yeMbIe TEPMUHEL
U TIOHATUA. TaKUM TEPMUHOJIOTUUECKUM JOKYMEHTOM
B 00JTACTM KapaHTWHA PACTEHWH Ha CETOIHIIIHUIM JIEHD
npusHaH «[moccapuit GUTOCAaHUTAPHBIX TEPMUHOB»
(MC®M N2 5). 3TOT JOKYMEHT CYIIECTBYET B HECKOJIBKUAX
SI3BIKOBBIX BEPCHUSIX, B TOM YHKCJIE U Ha PyCcCKOM. Briep-
BBbIe «[7Toccapuil GUTOCAHUTAPHBIX TEPMUHOB» ObLT TIe-
peBelleH Ha pyccKuit a3b1K B 1997 romy CekpeTapraToM
EOK3P B TeCHOM COTPYAHUYECTBE CO CIIELMaIuCTaMuU
BHUWVIKP u 6611 01Ty6IMKOBaH B )KypHaJe «3aluTa pac-
TeHUM». BOJIbITYI0 POJIb B 3TOM TIEPEBOJE ChITPAU [I-P
AnaTtonui ViBanoBruYu CMETHUK (B TO BPEMS OUPEKTOP
BHUWVIKP) u g-p Ma Maiikia CMAT (B TO BpeMd reHepaib-
Hbll gupekTop EOK3P). OcHOBHOI 3amaveil Ipy IIOAT0-
TOBKE ITEPBOTO MTepeBoia [occapurs 6b1I0 UCTIONb30BaTh
Te PyCCKUE TEPMUHBI, KOTOPBIE TPUMEHSJIVCH B ITPaKTH-
Ke KapaHTWHa pacTeHul B Poccuu 1 B IpyTUX CTpaHax
6biBIIETO CCCP. OdhmiimanbHag pycckas Bepcus [yocca-
pus 6611a ohopmirera EOK3P B 2004 romy B Havyase Ipo-
TPaMMBbI T10 TIEPEBO/TY Ha PYCCKUHT A3bIK MEXKTYHAPOIHBIX
(PUTOCAHUTAPHBIX TEKCTOB.

CTOUT OTHENIBHO MOLUYEPKHYTH OTPOMHYIO MOJ-
BUIKHUYECKYIO POJIb B TIOJITOTOBKE TIepeBojia ['mocca-
pugd GUTOCAHUTAPHBIX TEDMUHOB C aHTJIMKUCKOTO Ha
pycckun a3bik A M. CmeTHmKa (1937-2004). OH ak-
TUBHO y4acTBOBaJ B 2TOI paboTe, baromaps cBoeMy
IMUPOKOMY KPYT0O30py B 06JIaCTU KapaHTUHA pacTe-
HUW 1 OTPOMHOMY IPAaKTUYECKOMY OIBITY. HaBBIKM
TaJIAHTJINBOTO PYKOBOAUTEIIS TO3BOIMIIN eMy coOpaTh
BOKDYT €65 BBICOKOKJIACCHBIX CITEITUaIMCTOB, YTO CII0-
co6CTBOBAJIO TIPOJBIXKEHUTO U TIOTIYIAPU3ALINY TTepe-
JIOBBIX HAYUHbBIX TOCTWYKEHN T BO MHOTUX 06JIaCTAX Ka-
panTuHHOY Hayku. 10 auBapsa 2020 rofa UCTIOIHUIIOCH
16 jieT co nHa cMepTu A. M. CMeTHMKA — YeJIOBEKA, 110~
CBATHUBINETO cebd ey KapaHTUHA PacTeHU U B Hallel
CTpaHe.

OT HayKu K npakTuke

languages of the organization. At the same time, Rus-
sian is also given considerable attention through its
recognition as the working language at EPPO Coun-
cil Sessions, meetings of the organization’s Executive
Committee and several other events of the organiza-
tion. For the convenience of Russian-speaking experts
and in recognition of their significant contribution to
the organization’s work, in 2004 the EPPO launched
a programme to translate international phytosanitary
texts from English into Russian. Initially, the priorities
for translation were the FAO/IPPC International Stan-
dards for Phytosanitary Measures (ISPMs), but since
2007 FAO decided to translate ISPMs using its own re-
sources with the participation of translators from the
FAO Translation Service. Since then, the EPPO has
continued to translate phytosanitary documents, focu-
sing on the EPPO regional standards and occasionally
translating ISPM drafts for consideration at FAO regio-
nal workshops. In addition, each scientific and practical
article in the EPPO Newsletter published by the EPPO
is accompanied by a translation of the Summary from
English into Russian, which helps experts who under-
stand Russian to learn timely about international best
practices in plant protection and quarantine. Currently,
the translations are being translated by experts in the
field of plant protection and quarantine, and edited by
the staff of the EPPO Secretariat.

For full translation work, it is necessary to approve
a terminology document that includes the main terms
and concepts used. Today, the Glossary of Phytosani-
tary Terms (ISPM No. 5) is recognized as such a termi-
nology document in the field of plant quarantine. This
document exists in several language versions, including
Russian. The Glossary of Phytosanitary Terms was first
translated into Russian in 1997 by the EPPO Secretariat
in close cooperation with specialists from VNIIKR and
was published in the journal “Plant Protection”. Dr Ana-
toly Ivanovich Smetnik (at that time Director of VNIIKR)
and Dr Tan Michael Smith (at that time Director Gene-
ral of EPPO) played a major role in this translation. The
main task in preparing the first translation of the Glos-
sary was to use those Russian terms that were used in
plant quarantine practice in Russia and other countries
of the former USSR. The official Russian version of the
Glossary was produced by EPPO in 2004 at the begin-
ning of its program to translate international phytosani-
tary texts into Russian.

It should be noted that A.I. Smetnik (1937-2004)
played a huge role in the preparation of translation of the
Glossary of Phytosanitary Terms from English into Rus-
sian. He was actively involved in this work, thanks to his
wide knowledge of plant quarantine and extensive prac-
tical experience. He had the skills of the talented lead-
er which allowed him to gather high-class specialists,
contributing to the promotion and popularization of ad-
vanced scientific achievements in many areas of qua-
rantine science. January 10, 2020 marked the 16th anni-
versary of the death of A.I. Smetnik —a man who devoted
himself to plant quarantine in our country.
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